TAZH I AYKEIOY
QPONTIZTHPIA ONOMA
PI“TYXO MAGHMA AATINIKA MPOZANATOAIZMOY
MMEIHE EKMAIAEYIHE

HMEPOMHNIA 12 MAIOY 2018

Ex quibus quattuor [legiones] in Nerviis hiemare iubet et tribus imperat in Belgis
remanére. Legatos omnes frumentum in castra importare iubet.Milites his verbis
admonet: «Hostes adventare audio; speculatores nostri eos prope esse nuntiant.

Equestribus proeliis saepe ex equis desiliunt ac pedibus proeliantur: ephippiorum
usus res turpis et iners habetur. Vinum a_mercatoribus ad se importari non sinunt
guod ea re, ut arbitrantur, remollescunt homines atque effeminantur.

Tum Ennius indignatus quod Nasica tam aperte mentiebatur: “Quid?” inquit “Ego
non cognosco vocem tuam?” Visne scire quid Naslca responderit? “Homo es
impudens. Ego cum te quaererem, ancillae tuae credidi te domi non esse; tu mihi ipsi
non credis?”

Accius, qui multo minor natu erat, tragoediam suam, cui «Atreus» nomen est, ei
desideranti legit. Tum Pacuvius dixit sonora quidem esse et grandia quae scripsisset,
sed videri tamen ea sibi duriora et acerbiora. «Ita est» inquit Accius «ut dicis; neque
id me sane paenitet; meliora enim fore spero, quae deinceps scribam.

Praedones postes ianuae tamquam sanctum templum venerati sunt et cupide
Scipionis dextram osculati sunt. Cum ante vestibulum dona posuissent, quae
homines deis immortalibus consecrare solent, domum revertérunt.

Caecilia, uxor Metelli, dum more prisco omen nuptiale petit filiae sororis, ipsa fecit
omen. Nam in sacello quodam nocte cum sororis filia persedebat expectabatque
dum aliqua vox congruens proposito audiretur.

Tum cuidam ex equitibus Gallis persuadet ut ad Ciceronem epistulam deferat. Curat
et providet ne, intercepta epistula, nostra consilia ab hostibus cognoscantur. Quam
ob rem epistulam conscriptam Graecis litteris mittit. Legatum monet ut, si adire non
possit, epistulam ad amentum tragulae adliget et intra castra abiciat.

A. Na petadpAdosTe T AMOCTIACHOTA
Movadeg 40
B1. Na ypayETe TOUG OVOHATLKOUG TUTTOUG ITOU {nTouvtat:
Belgis : tnv ovopaoTtikr Tou mAnBuvtikoL apldpou
omnes : TN YeVLKH Tou TTANBuvTIkoL aplBpol oto i8Lo yeévog
his : Tnv attiatiki Tou MAnBuvtikoU aplBuou oto (6lo yévog
nostri : Tov (610 TUTO oTOV AAAOV QpLlBUO
prope : ToV GUYKPLTIKO Kal UTtEPBETIKO BaBuo
equestribus: Tnv attiatiki evikou Kot TANBuvTiKoU Tou oudeTépou
proeliis: TN yeviKA Ko KANTLKA EVIKOU
equis: TN S0TIKA €VIKOU Kal YeVLKN MAnBuvTIKoU
ephippiorum: Tn yevikn €vikoU Kal attlatikr) mTAnBuvIikou
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EXZHZXZ EKNMAIAEYZHZ

S TPiniyxo

turpis: TV adaLPETIKNA EVIKOU O BETIKO KOl GUYKPLTLKO

quid: TNV OVOUOOTLKNA EVIKOU OTO OPOEVIKO

impudens: To enippnua oto BETIKO

tuam: Tov (610 tUTO, 0TO OUSETEPO, VLA TTOANOUG KTATOPEG.

minor: TNV adalpeTIKA EVIKOU 0TO BETLKO Kal UTIEPOETIKO

meliora: Toug umtdAoutoug Babpolg

grandia: Tnv adalpeTIK EVIKOU 0€ BETIKO KOl CUYKPLTLKO

cupide : tn yeviki Tou MANBUVTIKOU aplBUOU TOU AVTLOTOLXOU EMLOETOU OTO APOEVIKO
YEVOC oToV UTIEPOETIKO BaBuo

omen nuptiale: TN yevikni Kot artiotiki mAnBuvtikou

nocte: tn yevikr mAnBuUVTIKOU O ‘
aliqua vox: TNV alTLoTkA EVIKOU

cuidam: TNV ALTLOTIKA EVIKOU OUSETEPOU ¢ z
equitibus: tTnv KAnTKA €VikoU

amentum: TNV oVOUaoTIKN Kot S0TLKA n}\neuvnkg \

Movadeg 15
B2. Na ypadel 6,TL InTeiton yla TouG MopoKATW PnATIKOUG TUTTOUG:
iubet : To B’ €VIKO MPOOWTIO TNG OPLOTLKNAG TOU TWKELMEVOU otnv dla dwvn
remanére : To o’ EVIKO TIPOOWTO TNG UT&KTLKHC ToU svsotwtaULa dwvn
importare : To y' mMAnBuvtiko npo‘no TNG OPLOTIKAG TOU ouv@souevou HENOVTQ
otnv dla dwvn ¢
audio : To B’ TANBUVTLKO TPOGWO TNG OPLOTIKAG TOU. MEANOVTA TNV AAAN dwvn
esse : To Y MANBOuvTIkO npébwn&g TPOOTAKTIKAG TOU péAAOvVTa
desiliunt: To B’ evikd KTIKING EVEOTWT (D KOl TO AmopEUPATO evECTWTA

n.o

proeliantur: ta ammapepdara OAwv Twy )(N

sinunt: to y’ MANBUVTLKO 0pLOTIKNAG cUVTEAECEVOU UEAAovTa E.O. kat M.O.
arbitrantur: TIG METOXEG OAWV TWV XPOVWV

indignatus: ')ovu«’] avumtﬁn cn\B EVLKO YTIOTOKTLKNG

mentie?;tur: 10 B’ €VIKO pé o OAWV TWV gykAloewy

inquit: To y’ mMAnBuVTIKG EvECTWTA.

spero: B’ eviko eveofgia TPOCTAKTIKAG E.D.

scr : 0 (810G TUTIOG OTOV UTTEPOUVTEALKO

posuissent: va ypAaete Ta amapEéUdata Kal TIG UETOXECG OAWV TWV XPOVWV TOU
prAuatog otnv dla dwvn (va AdBete umodn To UTIOKEILEVO TOU praTOg, OTIoU Elval
avaykaio).

fecit: to B’ evikd mMapATATIKOU UTIOTAKTLIKNAG KOl LEANOVTA TIPOOTAKTIKAG KAl oTLg duo
dwveg

intercepta: To B’ eVikO MAPATOTIKOU UTTOTAKTLKAG KoL LEAAOVTO OPLOTLKAG

adire: to y’ mMAnBuVTIKO HEAAOVTA TIPOCTAKTLKAG

possit: To B’ MANBUVTIKO MAPATATIKOU KOL UTIEPCUVTEALKOU UTIOTAKTLKAG
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S TPiniyxo

EXZHZXZ EKNMAIAEYZHZ

adliget: tn yevikn yepouvsiou kat TNV adalpeTLK COUTIVOU
monet: To Y’ MANBUVTIKO LEAAOVTO OPLOTIKAG KOLL UTTOTOKTLKIG
abiciat: To B’ eviko eveotwta npootaktikng E.D. kat oplotikig M.

Movadeg 15
1. Na avayvwplotoUV CUVTAKTLKA Ol UTIOYPOLHULOUEVEG AEEELG TOU KELULEVOU.

Movadeg 4

lNa. «Milites his verbis admonet [Caesar]»:Na petatpéPete TNV EVEPYNTIKN cUVTOEN
o€ modnTKn.

Movadecg 2
2. Na xapaktnplotei TARpwe n Ssutepevovoa:
«quod Nastca tam aperte mentiebatur» O

Movadeg 4
Ma. «speculatores nostri eos prope esse nuntiant»: { g
Na EVIOTIIOETE TO UTTOKEILEVO TOU amAapPeUPATOU Kl VO OLTLOAOYNOETE TNV MTWON
TOUL. &

& ___ Movadbdeg 2

3. Na cupntux0ouUv oL SEUTEPEVOUOEC OTLG OLVTIOTOLXEG LETOXEG:
- dum aliqua vox congruens proposito a&'retur'
- quod Nasica tam aperte mentiebatur v

- Cum ante vestibulum dona posuissent, [...Jdomum revertérunt...
; Movadeg 2

4. a. «Visne scire quid Nasica responderit?»: )
Na tomoBstioste 10 pRpA kKUplag mpodtac OV TIOPOTATIKO Kol val

emupEPETE TIC anapaitnt A\ayEG otn Ss‘psﬁouoa, wote va dnAwvetal to

TPOTEPOXPOVO KalL TO povo.
; \ Movadeg 2
r4.p. «ancillae tuae credidi te domi non esse»:
oiqeb

Na avtkota 0 TPOOCSLOPLONOG TOU TOTOU Omd Tig Topakdtw AEEeLs,

SLaTNPWVTAG TNV EMLPPNKL éwola Tou dnAwvetal: Roma, Italia, Neapolis,
Liternum.
i Movadeg 2
4.y. desideranti ,cofécriptam: N
o yueoﬁv OL LETOXEG OTLG OVTLOTOLXEG SEUTEPEVOUCEG MPOTACELS.
Movadeg 3

r4.6. ex equitibus Gallis , eare :
Na ekdpactouv SLadopeTiKA OL UMOYPAHULOHEVEG A£EElG/Ppdoelg Xwpig va
aAAdéeL n onupaocio:
Movadeg 2
M4.s. «<neque id me sane paenitet»:
Na avtikataotadei n unoypapptopévn Aé€n amnod to pripa scribo oto cwoto tumno.
Movada 1

D PONTIIZITHPIA

PINITYXO

MEXIHXI EKNMAIAEYIHZI
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EZHZ EKNAITAEYXZHZXZ

S TPnTYXo

r5. Na aAAagete to pRpa e§aptnong HeE Ta pAKATA OTNV TaPEVOEDN Kal va yivouv
Ol QUMOLPALTNTEG LETOTPOTIEG:
Tum cuidam ex equitibus Gallis persuadet ut ad Ciceronem epistulam deferat.
(iussit, imperavit)
Movadeg 2

A.1. Homo es impudens.:
Na petatpéPete TRV KUpLA MpOTAOH O eVOEia EpwWTNON OALKAG alyvoiag e OAOUG
TOUG SUVATOUC TPOTIOUG ELOAYWYHG.

< Movabec 2

A.2. Milites his verbis admonet: -
Na swoayete to debeo oto cWOTO TUMO KAl va ueratps’tb‘tn potaon otn
nadntikn ¢wvn. U

Movada 2

D PONTIIZITHPIA

PINITYXO

MEXIHXI EKNMAIAEYIHZI
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